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Перечень основных показателей оценки результатов, элементов практического опыта, знаний и умений, подлежащих текущему контролю и промежуточной аттестации

Для паспорта ФОС учебной дисциплины 

	Код 
формируемых общих (ОК) и профессиональных компетенций (ПК)
	Наименование формируемых общих и профессиональных компетенций


	 Знания и умения в соответствии  с программой учебной дисциплины (профессионального модуля)

	OK 1. 
	Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
	общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

	ОК 2. 

	Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.


	самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас
лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ОК 3. 

	Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность 
	общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы
лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ОК 4. 

	Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.


	самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас 

лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ОК 5. 


	Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.



	самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас
переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности

	ОК 6. 
	Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.


	общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы 

лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ОК 7. 
	Брать на себя ответственность за работу членов команды (подчиненных), результат выполнения заданий.


	самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас

	ОК 8. 
	Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.


	самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас

	ОК 9. 


	Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной деятельности.


	общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы 

самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас
переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности

	ПК 1.1.
	Реализовывать технологии агентских продаж.


	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 1.2.
	Реализовывать технологии брокерских продаж и продаж финансовыми консультантами.


	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

	ПК 1.3. 


	Реализовывать технологии банковских продаж.
	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

	ПК 1.4.
	Реализовывать технологии сетевых посреднических продаж.


	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

	ПК 1.5.
	Реализовывать технологии прямых офисных продаж
	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

	ПК 1.6.
	Реализовывать технологии продажи полисов на рабочих местах.
	Уметь переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

	ПК 1.7.
	Реализовывать директ-маркетинг как технологию прямых продаж.


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 1.8.
	Реализовывать технологии телефонных продаж.


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас



	ПК 1.9.
	Реализовывать технологии интернет-маркетинга в розничных продажах.


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас



	ПК 1.10.
	Реализовывать технологии персональных продаж в розничном страховании.
	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас

	ПК 2.3.
	Реализовывать различные технологии розничных продаж в страховании.

Оформление и сопровождение страхового случая (оценка страхового ущерба, урегулирование убытков).


	Уметь переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

	ПК 4.1.
	Консультировать клиентов по порядку действий при оформлении страхового случая.


	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 4.2.
	Организовывать экспертизы, осмотр пострадавших объектов.


	Уметь переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 4.3.
	Подготавливать и направлять запросы в компетентные органы
	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 4.4.
	Принимать решения о выплате страхового возмещения, оформлять страховые акты.


	Уметь переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

Знать лексический (1200 − 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности

	ПК 4.5.
	Вести журналы убытков, в том числе в электронном виде, составлять отчеты, статистику убытков.


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас



	ПК 4.6.
	Принимать меры по предупреждению страхового мошенничества.


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас



	ЛР 7.
	Осознающий приоритетную ценность личности человека; уважающий собственную и чужую уникальность в различных ситуациях, во всех формах и видах деятельности. 


	Уметь общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы



	ЛР 14.
	Готовый соответствовать ожиданиям работодателей: проектно-мыслящий, эффективно взаимодействующий с членами команды и сотрудничающий с другими людьми, осознанно выполняющий профессиональные требования, ответственный, пунктуальный, дисциплинированный, трудолюбивый, критически мыслящий, нацеленный на достижение поставленных целей; демонстрирующий профессиональную жизнестойкость


	Уметь самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас




Перечень оценочных средств текущего контроля успеваемости

1. Устный опрос
Тематика устных опросов (Монологическое высказывание)

Тема 3 Моя будущая профессия

Тема 7 Основы экономики и бизнеса

Тема 8 Страховой бизнес

Примечание: По темам 7 Основы экономики и бизнеса 8 Страховой бизнес предусмотрен устный контроль внеаудиторной самостоятельной работы в форме монологического высказывания. Данные работы смотри в «Методических указаниях по выполнению внеаудиторной самостоятельной работы» для обучающийсяов специальности 38.02.02  «Страховое дело (по отраслям)»

Методика проведения 

Устный опрос проводится в течение урока. Опрашивается каждый обучающийся.

Критерии оценивания

Монологическая форма высказывания  (рассказ, описание)
5 отлично ставится обучающемуся, если он  справился с поставленными речевыми задачами. Содержание его высказывания полностью соответствует поставленной коммуникативной задаче,  полностью раскрывает затронутую тему. Высказывание выстроено в определенной логике, содержит не только факты, но личное отношение к излагаемым фактам и обоснование этого отношения. Высказывание было связным и  логически последовательным.

Языковые средства были правильно употреблены, отсутствовали ошибки, нарушающие коммуникацию,  или они были незначительны. При наличии ошибки отвечающий  сам ее исправлял. Наблюдалась легкость речи и правильное, хорошее произношение, обучающийся соблюдал правильную интонацию. Речь обучающегося была эмоционально окрашена. 

4 хорошо ставится обучающемуся, если он в целом справился с поставленными речевыми  задачами. Его высказывание было  связанным и  последовательным. Использовался большой объем языковых средств, которые были употреблены правильно.  Однако были сделаны отдельные ошибки(5-10), не нарушившие коммуникацию и понимание. Темп речи был несколько  замедлен. Отмечалось произношение, страдающее сильным влиянием родного языка. Речь была недостаточно эмоционально окрашена. Элементы оценки имели место, но в большей степени высказывание содержало информацию  и отражало конкретные факты.

3 удовлетворительно ставится обучающемуся, если он сумел в основном решить поставленную речевую задачу,  но диапазон языковых средств был ограничен. Обучающийся допускал многочисленные языковые  ошибки, значительно нарушающие понимание. В некоторых местах нарушалась последовательность высказывания. Отсутствовали элементы оценки и выражения собственного мнения, излагались только основные факты. Речь не была эмоционально  окрашенной, произношение было русифицированным. Темп речи был значительно замедленным.

2 неудовлетворительно ставится обучающемуся, если он только частично  справился с решением коммуникативной задачи. Содержание высказывания не раскрывает или раскрывает лишь частично затронутую тему. Высказывание было  небольшим по объему и не соответствовало  требованиям программы. Наблюдалось использование минимального количества изученной лексики.

При ответе использовались слова родного языка вместо незнакомых иностранных слов. Отсутствовали элементы собственной  оценки, выражение своего отношения к затрагиваемой проблеме. Обучающийся допускал большое количество языковых (лексических, грамматических, фонетических, стилистических) ошибок, нарушивших общение, в результате чего возникло полное  непонимание произнесённого высказывания.

Тематика устных опросов (Диалогическое высказывание)

Тема 2 Учеба в колледже

Тема 4 Культура деловых отношений

Тема 5 Деловая поездка за границу

Методика проведения 

Устный опрос проводится в течение урока. Опрашиваются все обучающийсяы парами.

Критерии оценивания

5 отлично ставится обучающемуся, который сумел полностью понять  высказывания собеседника на английском языке и решить речевую задачу, правильно употребив при этом языковые средства. В ходе диалога он умело использовал реплики, в речи отсутствовали языковые ошибки, нарушающие коммуникацию (допускается 1-4).  Обучающийся имеет хорошее произношение и соблюдал правильную интонацию. Отвечающий в беседе учащийся понимал задаваемые собеседником вопросы и поддерживал беседу. Высказывание отличалось широким диапазоном используемой лексики, включало клише и устойчивые словосочетания. Демонстрировалось умение преодолевать лексические трудности.  

4 хорошо ставится обучающемуся, который решил речевую задачу, но произносимые в ходе диалога реплики были  несколько сбивчивыми(1-2 реплики). Для выражения своих мыслей отвечающий использовал разнообразную лексику в соответствии с поставленной коммуникативной задачей. В речи были паузы, связанные с поиском средств выражения нужного значения.  Однако наблюдались языковые ошибки, не нарушившие коммуникацию и понимание содержания (допускается 3-4). Допустив ошибку, отвечающий часто сам ее исправлял. Ответы содержали не только факты, но и выражение личного отношения к излагаемым фактам .

3 удовлетворительно выставляется обучающемуся, если он решил речевую  задачу не полностью. Речь содержит фонетические ошибки, заметна интерференция родного языка, но в основном она понятна партнёрам по диалогу. Некоторые реплики партнера вызывали у обучающегося затруднения.  Наблюдались  паузы, препятствующие речевому общению. В репликах излагалась информация на заданную тему, но отсутствовало выражение своего отношения к затрагиваемой проблеме.

2 неудовлетворительно выставляется, если обучающийся не справился с решением речевой задачи. Он  затруднялся ответить на побуждающие к говорению реплики партнера. 

Коммуникация не состоялась. Допущены многочисленные языковые ошибки, нарушающие коммуникацию. При этом большое количество фонетических ошибок затрудняло понимание высказывания. Свыше 60% простых слов и фраз произносились неправильно. Отвечающий учащийся практически не понимал задаваемые собеседником вопросы, был способен ответить лишь на некоторые; не употреблял фраз, стимулирующих партнера к общению.

Устный опрос (Опрос терминологии)

Тема 8 Страховой бизнес

страховать, страхование, застрахованный, страховщик, морской, разрушение, имущество, пожар, кража, автомобиль, точность, страховая премия, болезнь, уход на пенсию, отставку, пенсия, пособие, материнское пособие, похороны, промышленная травма, пособие на семью, страхование жизни, промышленное страхование, страховой полис, страховая компания, риск страхования, покрывать риск, договор страхования,  страховой брокер, страховая сделка, платить деньги.
Критерии оценки: 

Оценка 5 «отлично» ставится обучающемуся, если он ответил 26 - 30 слов.

Оценка 4 «хорошо» ставится обучающемуся, если он ответил 18 - 25 слов.

Оценка 3 «удовлетворительно» ставится обучающемуся, если он ответил 10- 17.

Оценка 2 «неудовлетворительно» ставится обучающемуся, если он ответил 9 слов и менее. 

2. Письменный опрос
Тема 2 Учеба в колледже

Тема 3 Моя будущая профессия

Тема 6 Деловая корреспонденция
Тема 7 Основы экономики и бизнеса

Тема 9 Профессиональные компетенции специалиста страхового дела

Тема 10 Повторение тем за 3-6 семестры

Примечание: По темам: 2 Учеба в колледже 3 Моя будущая профессия

6 Деловая корреспонденция 9 Профессиональные компетенции специалиста страхового дела 10 Повторение тем за 3-6 семестры предусмотрен письменный контроль внеаудиторной самостоятельной работы. Данные работы смотри в «Методических указаниях по выполнению внеаудиторной самостоятельной работы» для обучающийсяов специальности 38.02.02  «Страховое дело (по отраслям)»

Методика проведения 

Письменный опрос проводится в начале урока. Каждому обучающемуся выдается карточка с заданиями (по вариантам). Время проведения 20 минут.

Тема 3 Моя будущая профессия

Критерии оценивания:

В результате выполнения работы обучающийся может набрать

максимальное количество баллов 12 баллов)

1 задание - 5 баллов (1б за каждое правильное слово)

2 задание – 3 балла (1б за каждое правильно переведенное предложение)

3 задание 4 балла (1б за каждый  правильный вопрос)

оценка 5 «отлично» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 11-12 баллов;

оценка 4 «хорошо» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 8-10 баллов;

оценка 3 «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 6-7 баллов;

оценка 2 «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 5 баллов и менее.

Вариант 1.

Задание 1. Заполните пропуски, выберите правильный вариант ответа.

1. In der Schule studieren wir allgemeinbildende und spezielle ....

a) Fächer b) Stipendien c) Ausrüstung

2. Die doppelte Periode im College ... 90 Minuten.

a) letzte b) dauert c) dauerhafte

3. Peter ... Schule vor 2 Jahren.

a) verlassen b) verlassen c) links

4. Ich möchte ... eine gute Ausbildung und praktische Fähigkeiten.

a) werden b) erhalten c) entscheiden

5. Dieser Beruf ist in großer ... .

a) Entscheidung, b) Nachfrage c) Wahl

Задание 2. Переведите предложения.

1. Я хочу стать специалистом страхового дела. 

2. Я поступил(а) в Вологодский аграрно-экономический колледж. 

3.Я учусь на втором курсе очного отделения.

Задание 3. Задайте вопросы к предложению.  

Sie studieren gut in der Schule. (общий, альтернативный, How, Who)

Вариант 2.

Задание 1. Заполните пропуски, выберите правильный вариант ответа.

1. Es gibt viele Bücher in unserem College ....

a) Herberge b) Kantine c) Bibliothek

2. Wenn wir gut studieren in der Schule bekommen wir ein....

a) Zeitplan b) Stipendium c) Abteilung

3. Alle Schulabgänger müssen nach der Schule einen Beruf erlernen.

a) wählen b) Wahl c) gewählt

4. Ich beschloss, Buchhalter zu werden.

a) get b) werden c) enter

5. Ich möchte einen interessanten Job haben.

a) Antwort b) verantwortlich c) Verantwortung

Задание 2. Переведите предложения. 

1. Я учусь хорошо и получаю стипендию. 

2. Я изучаю страховое дело в колледже. 

3. Думаю, что я сделал(а) правильный выбор.

Задание 3. Задайте вопросы к предложению.

Sie wollen eine gute Ausbildung bekommen. (общий, альтернативный, What, Who) 

Тема 6 Деловая корреспонденция

Критерии оценивания:

В результате выполнения работы обучающийся может набрать

максимальное количество баллов (20 баллов)

1 задание - 10 баллов (1б за каждое правильное слово)

2 задание – 4 балла (1 балл (правильно определил тип делового письма) + 3 балла (перевод текста письма)

3  балла ставится обучающемуся, если он полностью понял  текст и  использовал при переводе все известные приемы, направленные на понимание прочитанного (смысловую догадку, анализ).

2 балла выставляется обучающемуся, если он понял текст, но допустил неточности при передаче прочитанного на русский язык.

1 балл ставится, если обучающийся понял текст не полностью, не владеет приемами его смысловой переработки и  с трудом находит незнакомые слова в словаре.

3 задание – 6 баллов (перечислил  не менее 6 пунктов письма)

оценка 5 «отлично» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 19 – 20 баллов;

оценка 4 «хорошо» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал  16 – 18 баллов;

оценка 3 «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 15 - 13 баллов;

оценка 2 «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 12 баллов и менее.

Вариант 1
Задание 1.  Переведите на немецкий язык 10 слов по  теме «Деловые письма» 

написать деловое письмо, получить письмо, письмо поздравление, цена, 10% скидка, официальное письмо, продавец, продажа, страховка, доставка
Задание 2.  Переведите часть делового письма (без словаря) и определите  его тип

Sehr geehrter Herr Dr. Schneider,
Vielen Dank für Ihnen Anfrage vom 19.01.2018. Hierzu kann ich Ihnen mitteilen, dass wir mit bei Ihnen geschriebenen Artikel sehr beeindruckt sind. Wir würden gerne den Artikel in unserer Zeitung veröffentlichen. Aus diesem Anlass möchte ich Ihnen am 25.01.2018 um 10 Uhr in die Redaktion einladen, um alle Kleinigkeiten zu besprechen. Melden Sie sich bitte zurück, ob die Zeit des Termins Ihnen passt. Ansonsten, informieren Sie uns bitte über andere Terminmöglichkeiten.
Freundliche Grüße,
(Unterschrift)
Stella Weiß, Chefredakteurin
Задание 3. Перечислите основные элементы структуры делового письма.

Вариант 2
Задание 1.  Переведите на немецкий язык 10 слов по  теме «Деловые письма» 

получить деловое письмо, покупатель, доставка, товар, страховка, письмо приглашение, полуофициальное письмо, стоимость, давать скидку, письмо запрос
Задание 2.  Переведите часть делового письма (без словаря) и определите  его тип

Sehr geehrter Herr Reinhardt,
wir freuen uns, dass Sie Interesse an unseren Holzspielwaren haben und senden Ihnen gern den gewunschten Katalog mit der neuesten Preisliste.
Beachten Sie bitte unsere gunstige Liefer- und Zahlungsbedingungen am Ende des Katalogs.
Wir hoffen, dass unsere Holzspielwaren Ihren Verkaufsvorstellungen entsprechen und wir Sie bald beliefern konnen.
Mit freundlichen Grussen
Herbert Henneberg & Co.
ppa.
(Unterschrift)
Anette Prollius
Задание 3. Перечислите основные элементы структуры делового письма.

Тема 7 Основы экономики и бизнеса

Критерии оценивания:
В результате выполнения работы обучающийся может набрать максимальное количество баллов 12 баллов)
1 задание - 12 баллов (1б за каждое правильное слово)
оценка 5 «отлично» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 11-12 баллов;
оценка 4 «хорошо» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал  8-10 баллов;
оценка 3 «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он 
выполнил задания и набрал 6-7 баллов;
оценка 2 «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он
выполнил задания и набрал 5 баллов и менее.
Вариант 1

Задание 1.  Переведите на немецкий язык 12 слов по  теме «Экономические отношения в странах изучаемого языка» 

· вследствие, из-за
· быть богатым чем-либо
· скопление, концентрация
· реклама
· сельское хозяйство
· процветание, преуспевание
· различие, разграничение
· рассматривать
·  производство
· развитие
· один процент
· экономика
Вариант 2

Задание 1.  Переведите на немецкий язык 12 слов по  теме «Экономические отношения в странах изучаемого языка» 

· выводить, составлять среднее число
· потребительские товары
· выглядеть одинаково
· основной, главный
· развитие
· снижение
· производить
· региональный
· быть предназначенным чему-либо
· около двух процентов
· зарплата рабочих
· способность
Тема 9 Профессиональные компетенции специалиста страхового дела

Критерии оценивания:

В результате выполнения работы обучающийся может набрать

 максимальное количество баллов (19 баллов)

1 задание - 4 балла 

4 балла ставится обучающемуся, если он полностью понял  текст и  использовал при переводе все известные приемы, направленные на понимание прочитанного (смысловую догадку, анализ).

3 балла выставляется обучающемуся, если он понял текст, но допустил неточности при передаче прочитанного на русский язык.

2 балла ставится, если обучающийся понял текст не полностью, плохо владеет приемами его смысловой переработки.

1 балл ставится в том случае, если обучающийся частично понял текст. Он с трудом может найти незнакомые слова в словаре.

2 задание – максимальное количество баллов 15 (за каждый правильный вариант ответа)

оценка 5 «отлично» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 17 -19 баллов;

оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал  6 баллов;

оценка 3 «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 5 баллов;

оценка 2 «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 4 балла и менее.

Вариант 1
Задание 1.  Прочитайте и переведите на русский язык текст со словарем. 
Organisatorische Stellung des Managers
Formell gesehen, sind Manager im amerikanischen Sinn Leiter von Abteilungen,die eine fest umrissene, umfassende Funktion innehaben, aber auch Hauptabteilungs lei ter, Dire ktoren und Genera ldire ktoren. Es gibt also mehrere Managerstufen. Die Visitenkarte ist nicht geeignet, die wirkliche DienststeIlung eines Managers erkennen zu lassen. Das zuverlässigste Mittel, die Stellung eines Managers im Unternehmen zu bestimmen, ist der Organisationsplan in Verbindung mit der Funktionsbeschreibung. Ein anderes Mittel ist der Standard seiner Büroausstattung. Im allgemeinen wird in amerikanischen Unternehmungen der Titel Manager dann angewandt, wenn die Funktion der Stellung Einfluß auf das Unternehmensgeschehen zuläßt und mit Entscheidungsvollmachten (unterschiedlichen Grades) ausgestattet ist. 
Задание 2.  Переведите на немецкий язык 15 терминов по изучаемой
 теме: 

Маркетинг, исследование рынка, цена, продвижение, реклама, товар, покупатель, ответственный за, распределение товара, отдел, управляющий, ценовая политика, менеджмент, менеджер по продажам, заместитель директора.

Вариант 2
Задание 1.  Прочитайте и переведите на русский язык текст со словарем. 
Was ist Marketing?
Marketing ist vor allem eins: vielfältig. Das gilt nicht nur für die zahlreichen Formen, in denen Marketing betrieben werden kann – auch auf die Frage „Was ist Marketing?“ wirst du die unterschiedlichsten Antworten bekommen: Von der Aufzählung konkreter Maßnahmen bis hin zur wenig hilfreichen Erklärung, Marketing sei eine „allgemeine Denkhaltung“. Aber keine Panik: Eigentlich ist Marketing gar nicht so schwer zu verstehen. Wir helfen dir auf die Sprünge! In der Theorie finden sich verschiedene Definitionen für Marketing. 
Beim Marketing geht es also darum, wertvolle Angebote zu schaffen. Aha. Für Laien ist das noch nicht wirklich erhellend. Versuchen wir es also etwas praxisnäher: Beim Marketing dreht sich vereinfacht gesagt alles um die Bedürfnisse von (potenziellen) Kunden. Ziel ist es, deren Wünsche und Erwartungen in alle Unternehmensentscheidungen einzubeziehen und so bestimmte Unternehmensziele zu erreichen. In erster Linie soll dadurch natürlich der Absatz gesteigert werden: also mehr von einem Produkt oder einer Dienstleistung verkauft werden. Dementsprechend ist Marketing in einem Unternehmen auch immer mit der Analyse, Planung, Umsetzung und Kontrolle von Unternehmensaktivitäten verbunden. Marketing ist also eine zentrale Funktion der Unternehmensführung und damit wichtiger Bestandteil der Betriebswirtschaft.
Задание 2.  Переведите на немецкий язык 15 терминов по изучаемой
 теме:

Маркетинг, исследование рынка, цена, продвижение, реклама, товар, покупатель, ответственный за, управлять компанией, менеджер по продажам, заместитель директора, совет директоров, финансы, персонал, быть компетентным.

3. Перевод (со словарем) текстов профессиональной направленности по темам: 
Тема 4 Культура деловых отношений

Тема 6 Деловая корреспонденция

Тема 8 Страховой бизнес

Методика проведения 

Перевод текста профессиональной направленности проводится на учебном занятии в письменном виде. Время проведения – 45 минут. Во время выполнения задания разрешено пользоваться словарем.

Критерии оценивания

Оценка 5 «отлично» ставится обучающемуся, если он полностью понял  текст и  использовал при переводе все известные приемы, направленные на понимание прочитанного (смысловую догадку, анализ)
оценка 4 «хорошо» выставляется обучающемуся, если он понял текст, но допустил неточности при передаче прочитанного на русский язык;

оценка 3 «удовлетворительно» ставится, если обучающийся понял текст не полностью, не владеет приемами его смысловой переработки и  с трудом находит незнакомые слова в словаре;

оценка 2 «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не понял текст, не владеет приемами его смысловой переработки и приемами работы со словарем.

Тема 4 Культура деловых отношений
10 Regeln der Business-Etikette in Deutschland
Obwohl Deutschland nicht so weit ist, gibt es ein paar andere Regeln der Business-Etikette, die es wichtig ist zu wissen, um peinliche Situationen zu vermeiden, vor allem, wenn Sie gehen, um langfristige Geschäftsbeziehungen mit den deutschen aufzubauen.
Also, 10 Regeln, an die Sie sich erinnern sollten:
Pünktlichkeit
Dass die deutschen pünktlich sind, ist für niemanden ein Geheimnis. Deshalb ist es sehr wichtig, rechtzeitig zu einem treffen zu kommen. Und pünktlich auf Deutsch-es ist 10 Minuten vor dem treffen. Wenn Sie zu spät sind, müssen Sie anrufen und es mit einer guten und angemessenen Erklärung melden.
Appell
In Deutschland gibt es keinen Vornamen, in der Regel wenden Sie sich an das Präfix Herr/Frau + Nachname. Aber es gibt einen wichtigen Punkt, der in Deutschland eine wichtige Rolle spielt. Wenn eine Person den Titel eines Arztes, Professors oder Ingenieurs hat, ist es wichtig, zum Beispiel wie folgt zu behandeln: Prof. Dr. Axel Gruner-Prof. Dr. Gruner
Hände schütteln
Willkommen in Deutschland ist es üblich, die Hände zu schütteln, sowohl mit Männern als auch mit Frauen. Hier sind alle gleich. Aber es ist wichtig zu wissen, dass das schütteln mit einer Person beginnen muss, die in einem Rang oder einer Position ist.
Kleidung Stil
Die deutschen sind viel konservativer als die Amerikaner zum Beispiel, weshalb die Kleiderordnung sehr einfach und klassisch ist: Business-Anzug in dunklen Farben, nun, das weibliche Geschlecht sollte Accessoires und helles make-up vermeiden.
Nichts persönliches - nur Geschäft
Seien Sie nicht überrascht, wenn sich die deutschen ein wenig in der Ferne Verhalten und es keine Gespräche über das Privatleben gibt. In dieser Hinsicht haben Sie gelernt, Arbeit und persönlichen Raum gut zu unterscheiden. Nehmen Sie das nicht als Beleidigung wahr und erinnern Sie sich an das wichtigste Tabu der deutschen Kultur: keine gehaltsfragen!
Sprich geschäftlich
Die deutschen sind ziemlich geradlinig und gehen nicht gerne herum. Deshalb sollten Sie nur mit Fakten arbeiten, die durch zahlen bestätigt werden. Bereiten Sie sich auf lange Präsentationen mit Tabellen und Daten vor.
Planen Sie im Voraus
Die deutschen sind für Ihren Terminkalender bekannt, aus diesem Grund sollten alle treffen nicht nur viel im Voraus geplant, sondern auch mit einem detaillierten Terminplan fast eine Minute lang informiert werden.
Abendessen im Restaurant
Es wäre schön, ein paar nützliche Wörter zu lernen, die Ihnen helfen, einen positiven Eindruck zu machen. Guten Appetit-Guten Appetit, und wenn Sie ein Glas heben, sagen Sie Prost! Und vergessen Sie nicht, in die Augen des Gegners zu schauen. Es ist auch wichtig zu verstehen, dass der Initiator des Treffens, dh das einladende Land, alle Geschäftsgespräche und Gesprächsthemen initiiert. Diese Regel der Business-Etikette in Deutschland ist wichtig zu wissen, wenn Sie von der deutschen Seite eingeladen werden.
Thema Des Zweiten Weltkriegs
Gespräche zu diesem Thema sollten komplett ausgeschlossen werden.
Geschenke
In der Geschäftswelt in Deutschland ist es nicht üblich, Geschenke zu geben, aber es gibt immer noch ein paar Dinge, die mit einem Gruß wahrgenommen werden könnten. In Erster Linie keine teuren Geschenke, und wenn Sie wollen, können es Gegenstände mit Logo-Form (Stifte, Notizen, Notizblöcke) oder Souvenirs aus Ihrem Land (Matrjoschka) sein. Nun, Angestellte von öffentlichen Einrichtungen sind verboten, irgendwelche Geschenke zu akzeptieren.
Тема 6 Деловая корреспонденция

Tipps für den Geschäftsbrief
Nach so vielen Informationen, die einen formal richtigen Geschäftsbrief kennzeichnen, bleibt immer noch die Frage: Wie schreibt man einen guten Geschäftsbrief, der dem Leser positiv auffällt, die wichtigsten Inhalt rüberbringt, nicht langweilig wirkt und im besten Fall zu einer schnellen Antwort oder Reaktion des Angeschriebenen führt? Wir haben zehn Tipps gesammelt, die Ihnen helfen, nicht nur einen professionellen, sondern auch einen erfolgreichen Geschäftsbrief zu schreiben.
Fassen Sie sich kurz.
Denken Sie daran, dass die Aufmerksamkeit Ihres Leser begrenzt ist. Deswegen sollten Sie direkt auf den Punkt kommen. In der Regel sollte Ihr Geschäftsbrief eine DIN-A4-Seite nicht überschreiten. Verwenden Sie lieber kurze Hauptsatzkonstruktionen, statt langer Schachtelsätze.
Wählen Sie eine aussagekräftige Betreffzeile.
Der Betreff ist ein wichtiger Punkt für den Leser. Deswegen sollte er darin eine Kurzzusammenfassung des Inhalts finden. Das Wort Betreff sollten Sie dabei nicht verwenden, sondern in einem knappen und konkreten Satz beschreiben, worum es geht. Bei der Erstellung eines Angebots könnten Sie beispielsweise schreiben „Ihre Anfrage vom TT.MM.JJJJ.“
Nennen Sie das Wichtigste zuerst.
Bereits im ersten oder zweiten Satz sollte dem Empfänger klar werden, warum Sie Ihn kontaktieren. Viel länger wird er nicht warten wollen. Ist ihm der Grund Ihrer Kontaktaufnahme nicht klar, verlieren Sie seine Aufmerksamkeit und er liest nicht bis zum Schluss.
Achten Sie auf eine persönliche Anrede.
„Sehr geehrte Damen und Herren“ – das ist die Standardbriefanrede und rein formal machen Sie damit nichts verkehrt. Allerdings wirkt eine solche Anrede auch unpersönlich, kalt und distanziert: Wer sind denn diese Damen und Herren? Kurz: Einer solchen Anrede fehlt die gute Seele. Um herauszufinden, welche Anrede die richtige für Ihren Brief ist, sollten Sie sich zwei Fragen stellen: Ist der Name des Empfängers bekannt? Wie gut kennen sich Sender und Empfänger? Lauten Ihre Antworten „Nein“ und „gar nicht“, fällt Ihre Wahl automatisch auf „Sehr geehrte Damen und Herren“. Kennen Sie den Namen des Empfängers, doch der Anlass Ihres Briefes ist offiziell, empfiehlt es sich auf die Kombination „Sehr geehrte/r Frau/Herr XY“ zurückzugreifen. Ist der Umgang bereits vertrauter, bieten sich auch „Guten Tag“ oder „Liebe/r“ an.
Stellen Sie Ihren Empfänger in den Mittelpunkt.
Insbesondere, wenn Sie in Ihrem Geschäftsbrief ein Angebot unterbreiten oder Ihre Dienstleistung vorstellen, sollten Sie darauf achten, kundenorientiert zu schreiben. Fragen Sie sich vor der Erstellung des Briefes: Wer ist der Empfänger? Was interessiert ihn? Welchen Mehrwert können Sie ihm bieten? Verwenden Sie beim schreiben häufiger das Wort „Sie“ statt „wir“. Schreiben Sie lieber „Sie erhalten bei uns eine kostenlose Beratung“ statt „Wir bieten Ihnen eine kostenlose Beratung“.
Verzichten Sie auf veraltete Formulierungen.
Eine Anrede, wie „Werte/r Frau/Herr XY“ oder „Verehrte/r Frau/Herr XY“ werden heute nicht mehr verwendet. Damit wirkt Ihr Brief gekünstelt. Gleiches gilt für ein „Hochachtungsvoll…“ Aber auch auf Formulierungen wie „hiermit“ oder „mit diesem Schreiben“ machen Ihren Brief distanziert und unpersönlich.
Formulieren Sie positiv.
Statt „Leider können wir Ihnen das Produkt nicht liefern“, ist es besser die Aussage so zu formulieren: „Wir haben uns Ihr Anliegen notiert und kümmern uns um eine schnellst mögliche Beschaffung des gewünschten Produkts“. Mit der zweiten Formulierung wirkt Ihr Geschäftsbrief deutlich professioneller, positiver und kundenorientierter.
Bieten Sie eine Kontaktmöglichkeit an.
Am Ende Ihres Briefes, sollten Sie dem Empfänger die Möglichkeit geben, Sie bei Rückfragen zu kontaktieren. An dieser Stelle runden Sie Ihren Brief ab. Der letzte Satz bietet Ihnen die Möglichkeit, sich zu bedanken oder um eine konkrete Handlung zu bitten (beispielsweise eine Antwort bis zu einem bestimmten Datum oder einen Rückruf).
Wählen Sie eine moderne Grußformel.
Es gibt zahlreiche gute Alternativen zu dem üblichen „Mit freundlichen Grüßen“. Eine lockerere Variante ist beispielsweise zu schreiben „Mit besten Grüßen“. Oder Sie wählen eine originelle auf Ihr Unternehmen abgestimmte Grußformel, zum Bespiel „Mit kulinarischen Grüßen“ für die Gastronomie oder „Mit sportlichen Grüßen“ für Sportartikel und Fitnesscenter. Die Grußformel am Ende bleibt meist gut in Erinnerung und sollte deshalb mit Bedacht gewählt werden.
Nutzen Sie das Postskriptum.
Das PS bietet Ihnen am Ende des Briefes die Möglichkeit, einen Zusatz zu integrieren. Hier können Sie beispielsweise auf ein aktuelles Angebot oder auf Ihre Internetpräsenz verweisen – und sicher sein, dass jeder Leser darauf aufmerksam wird, denn ein PS fällt immer ins Auge.
Тема 8 Страховой бизнес
Pflichtversicherungen

Die wichtigsten Pflichtversicherungen sind die Krankenversicherung, die Rentenversicherung und die Arbeitslosenversicherung. Die Krankenversicherungbezahlt, wenn Sie zum Arzt gehen oder wenn Sie Medikamente brauchen. Von der Arbeitslosenversicherung bekommen Sie ein Jahr lang Geld, wenn Sie Ihre Arbeitsstelle verlieren und noch keine neue Arbeit haben. Auch die Rentenversicherungist für Arbeitnehmer Pflicht: Wenn Sie alt sind, können Sie nicht mehr arbeiten. Die Rentenversicherung zahlt Ihnen dann Geld zum Leben. Sie haben einen Arbeitgeber? Dann müssen Sie das Geld für die Krankenversicherung und die Sozialversicherung nicht alleine bezahlen. Ihr Arbeitgeber zahlt fast die Hälfte davon. Wenn Sie ein Auto oder Motorrad haben, brauchen Sie auch eine KFZ-Versicherung. Sie haben einen Unfall und ein anderes Auto wird beschädigt? Die KFZ-Versicherung bezahlt die Reparatur oder einen Teil davon.

Freiwillige Versicherungen

Die wichtigsten freiwilligen Versicherungen sind die Haftpflicht-Versicherung, die Hausrat-Versicherung und die Lebensversicherung. Sie haben etwas von einer anderen Person kaputt gemacht? Dann zahlt die Haftpflicht-Versicherung. Die Hausrat-Versicherung bezahlt, wenn Sachen in der Wohnung kaputt gehen, zum Beispiel bei einem Wasserschaden. Und die Lebensversicherung zahlt, wenn man stirbt. Das Geld bekommen dann zum Beispiel die Kinder. 

Es gibt noch viele andere Versicherungen. Die private Unfallversicherung zahlt zum Beispiel bei einem Unfall in der Freizeit. Die Rechtsschutzversicherung für juristische Hilfe, zum Beispiel für einen Anwalt. Es gibt auch Versicherungen für Kredite, Reisen oder Tiere. Aber prüfen Sie genau, welche Versicherungen Sie brauchen. Denn jede Versicherung kostet Geld.
Перечень оценочных средств промежуточной аттестации
Методика проведения

Промежуточная аттестация проводится в форме дифференцированного зачета. Для проведения дифференцированного зачета используется письменный опрос.

Перечень тем для дифференцированного зачета по дисциплине Иностранный язык 
Тема 1. Значение иностранного языка в современном мире

Тема 2. Учеба в колледже

Тема 3. Моя будущая профессия

Тема 4. Культура деловых отношений

Тема 5. Деловая поездка за границу

Тема 6. Деловая корреспонденция

Тема 7. Основы экономики и бизнеса

Тема 8. Страховой бизнес

Тема 9. Профессиональные компетенции специалиста страхового дела

Критерии оценивания:

В результате выполнения работы обучающийся может набрать максимальное количество баллов (14 баллов)

1 задание - 3 балла

3 балла ставится обучающемуся, если он полностью понял  текст и  использовал при переводе все известные приемы, направленные на понимание прочитанного (смысловую догадку, анализ).

2 балла выставляется обучающемуся, если он понял текст, но допустил неточности при передаче прочитанного на русский язык.

1 балла ставится, если обучающийся понял текст не полностью, плохо владеет приемами его смысловой переработки.

2 задание - 4 балла (1 балл за каждый правильный,  развернутый и точный ответ + 1 балл за правильное грамматическое оформление ответа) 

3 задание – 7 баллов (1 балл за каждое правильно лексически и грамматически составленное предложение)

Оценка 5 «отлично» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 13-14 баллов;

оценка 4 «хорошо» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал  10-12 баллов;

оценка 3 «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал 8-9 баллов;

оценка 2 «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он выполнил задания и набрал7 баллов и менее.

Вариант 1

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря). 

Die Regeln für Passagiere, die ins Ausland gehen, sind in vielen Ländern ähnlich. Zuerst füllen Sie die Zollanmeldung aus und gehen durch den Zoll. Der Zollbeamte kann Ihnen einige routinefragen stellen, zum Beispiel "haben Sie etwas zu erklären?"oder" irgendwelche Spirituosen, tabakgeschenke?"Dann gehst du zum check-in-Schalter, wo die Zollbeamten dein ticket betrachten, deine Sachen Wiegen, dir eine Bordkarte geben, auf der eine Sitzplatznummer steht. Wenn Ihr Gepäck mehr als 20 kg wiegt, müssen Sie extra bezahlen. Die nächste Formalität ist die Passkontrolle.

Nachdem Sie alle diese Formalitäten erfüllt haben, gehen Sie in die abfluglounge, wo Sie einen snack einnehmen, Lesen, zum duty free shop gehen und auf die Ankündigung zum einsteigen warten können. In vielen Flughäfen gibt es eine Sicherheitskontrolle, das ist Anti - hijacking-Maßnahme. 
Задание 2. Ответьте на вопросы по тексту.
1. Sind die Regeln für Passagiere, die ins Ausland gehen, in vielen Ländern unterschiedlich?

2. Welche Formalitäten machen Passagiere, die ins Ausland gehen, durch?
Задание 3. Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений): Деловые письма.

Вариант 2

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря).

Der Umsatzprozess eines Unternehmens bedarf einer Gestaltungs- und Steuer-ungsfunktion, damit er koordiniert und zielgerichtet ablaufen kann. Diese Funk-tion wird als Führung bezeichnet. Die Begriffe «Management» und «Leitung» werden meistens synonym verwendet. Man schenkt dem Problem der Un-ternehmensführung eine große Aufmerksamkeit, weil eine gute oder schlechte Führung sich früher oder später entscheidend im Unternehmenserfolg nieder-schlägt. Zudem sind fast alle Menschen mehr oder weniger stark von der Füh-rung direkt betroffen, sei es als Mitarbeiter eines Unternehmens oder als Mitglieder anderer Organisationen wie Familie, Verein, Kirche, Militär usw.

Man unterscheidet normatives, strategisches und operatives Management
Задание 2. Ответьте на вопросы по тексту.

-Warum benötigt der Verkaufsprozess eines Unternehmens Design-und Managementfunktionen? 

-Welche Begriffe sind in der Bedeutung ähnlich? 

Задание 3. Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений):Страховой бизнес.

Вариант 3

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря).

Wenn ein Geschäftsmann ein Geschäftsgespräch mit einem anderen führen und ihn besuchen möchte, muss er zuerst einen Termin entweder telefonisch oder durch Austausch von Vermietungen vereinbaren. Dann treffen Sie sich und besprechen notwendige geschäftliche Angelegenheiten. Die meisten Verhandlungen werden im Hinblick auf eine kompromissvereinbarung geführt. Zu Beginn der Gespräche sollte das Thema neutral und nicht geschäftsmäßig sein. Es könnte Fußball sein, gemeinsame Interessen, die Schlagzeilen der Morgenzeitung und die Art von Reise, die der Besucher hatte. Fünf Prozent der Verhandlungszeit sind dafür vorgesehen, das Eis zu brechen. Die beiden Parteien passen Ihr denken und Verhalten aneinander an.
Задание 2. Ответьте на вопросы по тексту.

1. Warum Geschäftsleute führen Verhandlungen?

2. Welche Themen diskutieren Sie zu Beginn Ihrer Verhandlungen?
Задание 3. Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений): Моя будущая профессия.

Вариант 4

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря).

Der Zentralbankrat ist das höchste Organ der Bundesbank. Er bestimmt die Währungs- und Kreditpolitik der Bundesbank und stellt auch Rechtlinien für die Geschäftsführung und Verwaltung auf. Der Rat besteht aus den Mitgliedern des Direktoriums und den Präsidenten der Landeszentralbanken. Der Vorsitzende ist der Bundesbankpräsident. Die Bundesregierung kann an den Ratssitzungen teilnehmen und Anträge einbringen, hat aber kein Stimmrecht.
Das Direktorium ist ein ausführendes Organ. Es leitet und verwaltet die Bundesbank und führt die Beschlüsse des Zentralbankrats aus. Es besteht aus dem Präsidenten und Vizepräsidenten der Bundesbank und bis zu acht weiteren fachlich geeigneten Mitgliedern. Alle Mitglieder des Direktoriums werden vom Bundespräsidenten auf Vorschlag der Bundesregierung nach Anhören des Zentralbankrats bestellt.
Задание 2. Ответьте на вопросы по тексту.
-Was ist das höchste Organ der Bundesbank? 
-Was sind die Funktionen des Vorstands? 
Задание 3. Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений): Мой колледж.

Вариант 5

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря).
In der Regel hat ein privates Unternehmen nur einen Direktor. Ein öffentliches Unternehmen muss mindestens zwei Direktoren haben. Eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung oder eine Gesellschaft wird von dem von den Aktionären gewählten Verwaltungsrat geleitet. Die Direktoren ernennen einen von Ihnen in die Position des Geschäftsführers, um für den Laufenden Betrieb des Unternehmens verantwortlich zu sein. In großen Organisationen wird der Geschäftsführer oft von einem general manager unterstützt. Direktoren sind für die Verwaltung der Angelegenheiten eines Unternehmens verantwortlich. Große Unternehmen haben Manager, die Abteilungen leiten. Es kann Vertriebs -, Personal-und marketing-Finanzmanager geben.
Задание 2. Ответьте на вопросы по тексту. 

1. Wie viele Direktoren hat ein privates Unternehmen normalerweise?

2. Wofür sind Direktoren verantwortlich?
Задание 3. Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений): Маркетинг.

Вариант 6

Задание 1.  Переведите текст на русский язык (без словаря).
Menschen kaufen eine Versicherung, um sich gegen die Verluste zu schützen, die aus einem Unfall oder einer Katastrophe resultieren können. Zum Beispiel kann ein Unternehmen, das an einem großbauprojekt beteiligt ist, über alle notwendigen Fähigkeiten verfügen, um den job abzuschließen, aber es besteht immer noch ein Risiko. Extreme Wetterbedingungen oder eine Naturkatastrophe können die Geleistete Arbeit beschädigen oder zerstören. Um sich zu schützen, kann das Unternehmen einen Geldbetrag – eine Prämie – an eine Versicherungsgesellschaft zahlen, die das Risiko oder die Garantie übernimmt, um einen finanziellen Ausgleich zu leisten, wenn ein solches Ereignis Eintritt. Die genauen details dieser Versicherung sind in der Versicherungspolice enthalten, einem Dokument, aus dem die versicherten Risiken und die Höhe der zu zahlenden Entschädigung hervorgehen.
Задание 2.  Ответьте на вопросы по тексту.

1. Warum kaufen Menschen Versicherungen?

2. Welche Informationen enthält die Versicherungspolice?
Задание 3.  Составьте сообщение по указанной теме (не менее 7 предложений): Деловая поездка за границу.

